
S jazyky to nevzdávejte,
jděte k profesionálům!
Martin Kočí: Jazykové vzdělávání se vyvíjí
a v dnešní době vítězí individuální přístup
O cizojazyčné gramotnosti
české společnosti, součas-
ných trendech i možnostech
dalšího jazykového vzdělává-
ní jsme se bavili s Martinem
Kočím, ředitelem MK jazyko-
vého centra, překladatelem a
viceprezidentem Asociace ja-
zykových škol a agentur Čes-
ké republiky.
Před nedávnem jste se stal vice-
prezidentem AJŠA, organizace
sdružující 34 jazykových škol z ce-
lé České republiky. Jak se to stane
člověku z Hodonína?

(smích) Úplně stejně jako
člověku z Rokycan, Prahy
nebo Mostu – hlasováním zá-
stupců členských organizací.
V roce 2005 jsem byl u zrodu
tohoto profesního sdružení,
jehož cílem je především
zlepšování kvality nestátního
jazykového vzdělávání v této
zemi. Za šest let jsme udělali
spoustu práce a z AJŠA se sta-
la velmi vlivná organizace, jíž
být členem je prestižní záleži-
tostí. Mimo to, že je fajn ko-
munikovat a spolupracovat
s kolegy, vlastně konkurenty,
jsme například schopni být
partnerem ministerstev škol-
ství a práce při jednání o bu-

doucnosti pomaturitního ja-
zykového studia nebo uzná-
vání mezinárodních zkoušek
místo maturity, jak je tomu
dnes třeba na Slovensku.
Říkal jste, že spolupracujete s
konkurencí. Promiňte, ale moc
to nedává smysl.

Už dávno ano. Představte si
rozsáhlou síť několika desí-
tek subjektů s prověřenou
kvalitou, společnými princi-
py a filozofií přístupu k jazy-
kovému vzdělávání. Doká-
žeme vstupovat do velkých
výběrových řízení s „po-
bočkami“ po celé zemi. To je
nesporná konkurenční výho-
da. Ke spolupráci, která by
vedla především k lepšímu
uspokojování zákazníků, se
už řadu let snažím vyzývat
konkurenci na malém hodo-
nínském pískovišti, zatím
však naprosto bezvýsledně.
Reakce, pokud vůbec nějaké,
jsou velmi nepřátelské. Snad
se to v budoucnu změní.
Jak tedy vlastně vypadá současný
trh jazykového vzdělávání na Ho-
donínsku? Působíte zde přes 20
let. Pozorujete nějaké trendy, kte-
ré by bylo možno zobecnit?

Víte, když jsem v roce 1990

jazykové centrum, coby čers-
tvý absolvent VŠ, zakládal,
bylo chvíli po plyšové revolu-
ci, všude panovalo nezřízené
nadšení a rozmlžený zrak
hleděl k zářivým zítřkům.
Čekal jsem, že za pár let za-
čnou školy chrlit pohodáře
komunikující na slušné
úrovni minimálně dvěma ja-
zyky, které budeme učit spe-
cializovaný profesní jazyk a
s tím spojené prezentační do-
vednosti. Mýlil jsem se.
Nicméně, k aktuální situaci:
Za prvé, z hlediska zájmu stá-
le všechny ostatní jazyky vál-
cuje nekompromisně anglič-
tina; nastal však silný ústup
němčiny na úkor dříve okra-
jových francouzštiny a špa-
nělštiny. Z tohoto rozšiřování
o další jazyky mám velkou
radost! Dále jednoznačný a
opět vítaný, pohyb jsme bě-
hem času zaznamenali u ve-
likosti studijních skupin. Ty
tam jsou doby, kdy ve skupi-
ně studovalo 20 až 25 lidí
– slovo studovat bylo v tomto
případě ironií.

Dnes jasně vedou skupinky
tří až pěti osob, finančním
problémem a luxusem pře-
stává být i individuální výu-
ka, koneckonců vysokoškol-
sky vzdělaný odborník

s praxí vás bude učit za
poloviční ho-

dinovou
sazbu

než
za-

platíte opraváři pračky nebo
auta. A v neposlední řadě
přibývá lidí, kteří investovali
spoustu času a peněz do dosa-
žení solidní komunikační
úrovně; tito lidé pochopili, že
je třeba svoji investici ošet-
řovat, a proto navštěvují
konverzační kurzy s rodilými
mluvčími, aniž by měli silnou
potřebu se nějak dramaticky
zlepšovat.
Podle řady statistik i vašich slov
je jazyková vybavenost Čechů
velmi špatná. Jaké jsou příčiny?

No, zatvrzelí pedagogičtí
optimisté by ze mě zřejmě
neměli radost, ale tvrdím, že
za daného stavu společnosti
a nastavení hodnot má šanci
slušně komunikovat v ale-
spoň jednom cizím jazyce
zhruba 15 procent populace.
Dalších 25 až 30 procent se ně-
jak s velkými obtížemi doká-
že domluvit. Možná jsou ta
čísla ještě nadsazená. Ostatní
by se neměli zbytečně trápit.
Mají talent na jiné věci, proč
je frustrovat členy, pluskva-
nperfektem nebo idiomatic-
kými spojeními? Já neumím
vyrobit židli, i s přitlučením
hřebíku mívám problémy.
Tak se o to zbytečně nesna-
žím. Je moc jednoduché říct,
že školství nestojí za nic a
od toho pak odvozovat všech-
ny ostatní problémy. Ve sku-
tečnosti je příčin celé spek-
trum. Každopádně mám za to,
že jsme i v této oblasti pře-
hnaně sebekritičtí.
Co byste tedy v krátkosti poradil
zájemcům o studium jazyků?
Tak za prvé: Když nechcete,
nestudujte. Motivace je pro
jakékoliv studium nezbytná!
Za druhé: Pokud chcete stu-
dovat, dobře si vyberte, kam
budete investovat svůj čas a
peníze. V tomto oboru působí
ohromné množství amatérů
a mnozí vás mohou i zkazit.
Za třetí: I když vyberete dob-
ře, nečekejte zázraky – zá-
zračná metoda neexistuje!!
Pokud nemáte výjimečný

talent, a to už byste
asi věděli, bude

to hodně práce,
která ale

nemusí být
nepříjem-
ná. Jen si
to dobře

zaří-
dit!

(PI)
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Práce bez cizího jazyka? Jen těžko!
• Znalost angličtiny se stala téměř běžnou součástí pracovních
inzerátů. V letošním prvním půlroce požadovalo alespoň základ-
ní znalost tohoto jazyka až 67 procent nabídek práce zveřejně-
ných na portále Profesia.cz. Zhruba pětina firem od uchazečů
vyžaduje znalost němčiny, požadavky ostatních cizích jazyků
jsou spíše ojedinělé. Firmy je požadují většinou jen tehdy, po-
kud hledají specialisty v překladatelství, lektory či zaměst-
nance, kteří by měli pracovat pro společnost, kde se nemluví
anglicky ani německy. Vyžadují přitom téměř výlučně ak-
tivní znalost jazyka.
• Angličtina je v současnosti i mezi uchazeči nejrozšíře-
nějším cizím jazykem. Její ovládání deklaruje více než po-
lovina lidí hledajících práci. Druhým nejčastějším je mezi
lidmi německý jazyk, jehož znalost uvádí 40 procent
uchazečů. Mnozí zájemci o práci také ovládají ruštinu.
Podle statistiky je třetím nejrozšířenějším jazykem v
České republice a ovládá ho alespoň na základní úrov-
ni 16 procent uchazečů.
• Z toho, jakou úroveň jazyků požadují firmy a jakou
znalost uvádějí v životopisech uchazeči, podle Profe-
sie vyplývá, že zaměstnavatelé by potřebovali, aby
uchazeči ovládali jazyky lépe. Zatímco podniky
nejčastěji požadují aktivní znalost angličtiny,
uchazeči nejčastěji uvádějí, že ovládají ang-
ličtinu jen na základní nebo mírně pokroči-
lé úrovni. Totéž platí o němčině. (čti, zl)
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